
UK - Warning - Methanamine, N-methyl-, Polymer with (chloromethyl)
oxirane 59g/100g. Very toxic to aquatic life with long lasting effects. 
Harmful if swallowed. If medical advice is needed, have product con-
tainer or label at hand. Keep out of reach of children. Avoid release to 
the environment. IF SWALLOWED: Call a POISON CENTER/doctor if 
you feel unwell. Dispose of contents/container in accordance with local 
regulation. 5 x 25 ml.
SE - Varning - Metanamin, N-metyl-, polymer med (klormetyl) oxiran 
59g/100g. Mycket giftigt för vattenlevande organismer med långtidseffek-
ter. Skadligt vid förtäring. Ha förpackningen eller etiketten till hands om 
du måste söka läkarvård. Förvaras oåtkomligt för barn. Undvik utsläpp 
till miljön. VID FÖRTÄRING: Vid obehag, kontakta GIFTINFORMATI-
ONSCENTRALEN/läkare. Enligt gällande bestämmelser ska innehållet/
behållaren lämnas till en återvinningsanläggning. 5 x 25 ml.
FI - Varoitus - Metanamiinista, N-metyyli-, polymeeri (kloorimetyyli) 
oksiraanin 59g/100g. Erittäin myrkyllistä vesieliöille, pitkäaikaisia hait-
tavaikutuksia. Haitallista nieltynä. Jos tarvitaan lääkinnällistä apua, näytä 
pakkaus tai varoitusetiketti. Säilytä lasten ulottumattomissa. Vältettävä 
päästämistä ympäristöön. JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: Ota yhteys 
MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN/lääkäriin jos ilmenee pahoinvointia. 
Hävitä sisältö/pakkaus toimittamalla se jäteasemalle paikallisten määräy-
sten mukaisesti. 5 x 25 ml.
DK - Advarsel - Methanamin, N-methyl-, polymer med (chloromethyl)
oxiran 59g/100g. Meget giftig med langvarige virkninger for vandlevende 
organismer. Farlig ved indtagelse. Hvis der er brug for lægehjælp, med-
bring da beholderen eller etiketten. Opbevares utilgængeligt for børn. 
Undgå udledning til miljøet. I TILFÆLDE AF INDTAGELSE: I tilfælde 
af ubehag, ring til en GIFTINFORMATION/læge. Indholdet/beholderen 
bortskaffes i overensstemmelse med lokale regler. 5 x 25 ml.
NO - Advarsel - Metanamin, N-metyl-, polymer med (klormetyl) oksiran 
59g/100g. Meget giftig, med langtidsvirkning, for liv i vann. Farlig ved 
svelging. Dersom det er nødvendig med legehjelp, ha produktets behol-
der eller etikett for hånden. Oppbevares utilgjengelig for barn. Unngå 
utslipp til miljøet. VED SVELGING: Kontakt et GIFTINFORMASJONS-
SENTER eller lege ved ubehag. Innhold/beholder leveres til et kommu-
nalt gjenvinningsanlegg i henhold til nasjonale og lokale bestemmelser. 
5 x 25 ml.
DE - Achtung – Polymerisiertes quaternäres Ammoniumchlorid 
59g/100g. Sehr giftig für Wasserorganismen mit langfristiger Wirkung. 
Gesundheitsschädlich bei Verschlucken. Ist ärztlicher Rat erforderlich, 
Verpackung oder Kennzeichnungsetikett bereithalten. Darf nicht in die 
Hände von Kindern gelangen. Freisetzung in die Umwelt vermeiden. BEI 
VERSCHLUCKEN: Bei Unwohlsein GIFTINFORMATIONSZENTRUM/
Arzt anrufen. Inhalt/Behälter in einer Abfallsammelstelle nach örtlichen 
Vorschriften entsorgen. 5 x 25 ml. 
PL - Uwaga - Metanamina, N-metylo-, polimer (chlorometylo) oksiran 
59g/100g. Działa bardzo toksycznie na organizmy wodne, powodując 
długotrwałe skutki.Działa szkodliwie po połknięciu. W razie konieczności 
zasięgnięcia porady lekarza należy pokazać pojemnik lub etykietę. Chro-
nić przed dziećmi. Unikać uwolnienia do środowiska. W PRZYPADKU 
POŁKNIĘCIA: W przypadku złego samopoczucia skontaktować się 
z OŚRODKIEM ZATRUĆ/lekarzem. Zawartość/pojemnik usuwać w 
miejscu przeznaczonym na zbieranie odpadów zgodnie z miejscowymi 
przepisami. 5 x 25 ml.

UK - KiddyPool Clean pool before filling 
with water. Pour contents of one sachet 
into a freshly-filled pool (400-600 l).  Use 
two sachets to sanitise 800-1200 l of water. 
The product provides good quality water for 
about two weeks. We recommend that you 
replace the water in the pool after about two 
weeks. Dose: Contents of one sachet can 
be used to treat about 400-600 l of water. 
Use biocides safely. Always read the label 
and product information before use.
SE - KiddyPool Rengör bassängen innan 
den fylls med vatten. Häll innehållet från 1 
påse i en nyfylld bassäng med 400–600 
liter vatten.  Använd 2 påsar till 800–1 
200 liter. Detta säkerställer kvaliteten på 
badvattnet i cirka 2 veckor. Vi rekommen-
derar att vattnet i bassängen byts efter 
cirka 2 veckor. Dosering: Innehållet i en 
påse räcker till cirka 400–600 liter vatten. 
Biocider skall användas på ett säkert sätt. 
Läs alltid etiketten och produktionsinforma-
tionen före användning.
FI - KiddyPool Puhdista tyhjä allas ennen 
veden lisäämistä. Lisää vastatäytettyyn 
400-600 litran altaaseen 1 pussi.  Jos 
vesimäärä on 800-1200 l, käytä 2 pussia. 
Määrä pitää allasveden puhtaana n. 2 viik-
koa. Suosittelemme veden vaihtamista n. 2 
viikon kuluttua. Annostus: Pussin sisältö 
riittää noin 400-600 vesilitralle. Käytä 
biosidejä turvallisesti. Lue aina etiketti ja 
tuotetiedot ennen käyttöä.
DK - KiddyPool Rengør først bassinet in-
den det fyldes med vand. Hæld indholdet 
af 1 pose i et nyfyldt bassin med 400-600 
L vand. Benyt 2 poser til 800-1200L. Dette 
sikrer badevandskvaliteten i ca. 2 uger. Vi 
anbefaler at udskifte vandet i bassinet efter 
ca. 2 uger. Dosering: Indholdet af én pose 
rækker til ca. 400-600 L vand. 
NO - KiddyPool Rengjør bassenget først, 
før det fylles med vann. Hell innholdet i 1 
pose i et nyfylt basseng med 400–600 l 
vann.  Bruk 2 poser til 800–1200 l. Dette 
gir god badevannskvalitet i ca. 2 uker. Vi 
anbefaler at vannet i bassenget skiftes ut 
etter ca. 2 uker. Dosering: Innholdet i po-
sen rekker til ca. 400–600 liter vann. Bruk 
biocider forsvarlig. Les alltid etiketten og 
produktinformasjonen før bruk.
DE - KiddyPool Zuerst das Becken vor 
dem Befüllen mit Wasser reinigen. Den 
Inhalt 1 Tütchens in das mit 400 – 600 l 
Wasser neubefüllte Becken geben.  Bei 
800 – 1200 l verwenden Sie 2 Tütchen. 
Dadurch bleibt die Badewasserqualität ca. 
2 Wochen erhalten. Wir empfehlen, das 
Wasser des Beckens nach ca. 2 Wochen 
auszutauschen. Dosierung: Der Inhalt ei-
ner Tüte reicht für ca. 400 – 600 l Wasser. 
Biozidprodukte vorsichtig verwenden. Vor 
Gebrauch stets Etikett und Produktinfor-
mationen lesen. 
PL - KiddyPool Zastosowanie: Przed na-
pełnieniem basenu wodą wyczyść go. Wlej 
zawartość 1 woreczka do basenu napełnio-
nego 400-600 l świeżej wody.  Na 800-1200 
l użyj dwóch woreczków. Jedno zastosowa-
nie gwarantuje czystą wodę przez ok. 2 ty-
godnie. Zaleca się wymianę wody po około 
2 tygodniach. Dawkowanie: Zawartość 
woreczka starcza na ok. 400-600 l wody. 
Produktów biobójczych należy używać z 
zachowaniem środków ostrożności. Przed 
każdym użyciem przeczytać ulotkę i infor-
macje dotyczące produktu.
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UK: Keeps the water clean 
and hygienic for up to two 
weeks. You can bathe im-
mediately after the product is 
added to the water Effectively 
eliminates fouling, germs and 
spores in the water. Suitable 
for use in fresh and salt water 
pools. Foam-free and pH-neu-
tral. Use 1 sachet to treat 400-
600 l water.

SE: Håller vattnet rent och 
hygieniskt i upp till 2 veckor. 
Det går att bada i poolen direkt 
efter att medlet har tillsatts. 
Effektivt mot tillväxt, bakterier 
och sporer i vattnet. Kan an-
vändas med både färskvatten 
och havsvatten. Skummar 
inte. pH-neutralt. 1 påse per 
400–600 liter vatten.

FI: Pitää veden puhtaana ja 
hygieenisenä jopa 2 viikkoa. 
Vedessä voi uida heti aineen 
lisäämisen jälkeen. Estää 
tehokkaasti levien, mikro-or-
ganismien ja itiöiden lisäänty-
misen vedessä. Soveltuu sekä 
merivedelle että makealle ve-
delle. Ei vaahtoa. pH-neutraali. 
1 pussi 400–600 litraan vettä.

Chlorine free 
Klorfri 

Klooriton
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